
HP LaserJet 4000, 4000 T,
4000 N, 4000 TN Printers
Optional Envelope Feeder
Installation Guide
(C4122A)

Lea Esto Primero
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English

Dansk
Deutsch
Español
Français
Italiano
Magyar

Netherlands
Norsk
Polski

Česky
Português

Suomi
Svenska
Türkçe

Ïî-ðóññêè

Ελληνικα
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Pull up to remove the tape from the envelope 
feeder.

Pull down to open the envelope feeder tray. Pull out and up to remove the styrofoam and 
cardboard packaging.

Zatažením směrem nahoru odstraňte pásek z 
podavače obálek.

Zatažením směrem dolů otevřte zásobník 
podavače obálek.

Balicí materiály z pěny a lepenky vytáhněte 
směrem ven a nahoru.

Træk opad for at fjerne tapen fra 
konvolutfremføreren.

Træk nedad for at åbne konvolutfremførerens 
bakke. 

Træk ud og op for at fjerne skum- og 
kartonpakkematerialet.

Ziehen Sie das Klebeband von der 
Umschlag-Zuführung ab.

Öffnen Sie das Fach der Umschlag-Zuführung 
(nach unten ziehen). 

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial aus 
Styropor- und Pappe (heraus- und gleichzeitig 
nach oben ziehen).

Tire hacia arriba para retirar la cinta del 
alimentador de sobres. 

Tire hacia abajo para abrir la bandeja del 
alimentador de sobres.

Tire hacia arriba para extraer el embalaje de 
espuma de estireno y de cartón.

Tirez sur le ruban adhésif sur le bac à 
enveloppes pour le décoller.

Ouvrez le bac de ce dispositif en le faisant 
basculer vers vous. 

Sortez du bac tous les éléments d’emballage 
en polystyrène et en carton.

Tirare il nastro verso l’alto per staccarlo 
dall’alimentatore buste.

Tirare verso il basso per aprire il vassoio 
dell’alimentatore buste.

Tirare in fuori e verso l’alto per rimuovere il 
cartone e il polistirolo d’imballaggio.

Felfelé húzva távolítsa el a szalagot a 
borítékadagolóról. 

Lefelé húzva nyissa ki a borítékadagoló tálcáját. Kifelé és felfelé húzva távolítsa el a habszivacs 
és kartonpapír csomagolóanyagot. 

Omhoogtrekken om het plakband van de 
envelopinvoer te verwijderen.

Omlaagduwen om de envelopinvoerlade te 
openen. 

Naar buiten en omhoogtrekken om het 
piepschuim en kartonnen verpakkings-
materiaal te verwijderen.

Trekk opp for å fjerne teipen fra 
konvoluttmateren. 

Trekk ned for å åpne skuffen på 
konvoluttmateren.

Trekk ut og opp for å fjerne isopor- og 
pappmaterialet.

Pociągnij w górę i usuń taśmę z podajnika 
kopert.

Pociągnij w dół i otwórz pojemnik podajnika 
kopert. 

Wyjmij z wnętrza pojemnika styropianowe 
materiały pakunkowe.



Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und den 
dünnen Einsatz aus Styropor.

Öffnen Sie Fach 1. Öffnen Sie im Fach 1 die Abdeckung an der 
rechten vorderen Ecke des Druckers.

Retire el material de embalaje y la protección 
delgada de espuma de estireno.

Abra la bandeja 1. Abra la puerta de acceso situada en la esquina 
delantera derecha de la impresora, dentro de la 
bandeja 1.

Otez les éléments d’emballage et la fine plaque 
de protection en polystyrène.

Ouvrez le bac 1. Ouvrez la porte d’accès située dans le coin avant 
droit de l’imprimante, à l’intérieur du bac 1.

Rimuovere il polistirolo d’imballaggio e l’inserto 
sottile di polistirolo.

Aprire il vassoio 1. Aprire lo sportello di accesso sull’angolo 
anteriore destro della stampante, all’interno del 
vassoio 1.

Vegye ki a habszivacs csomagolóanyagot és a 
vékony habszivacs betétet. 

Nyissa fel az 1. tálcát. Az 1. tálca belsejében, a nyomtató jobboldali, 
elülső sarkában nyissa ki a csatlakozónyílást.

Verwijder het piepschuim-verpakkingsmateriaal 
en het dunne piepschuim-inzetstuk.

Open lade 1. Open de toegangsklep rechts in de hoek voorop 
de printer, binnen lade 1.

Fjern isopormaterialet og den tynne 
isoporinnsatsen.

Åpne skuff 1. Åpne tilgangsdekselet som er plassert inni skuff 1 
på høyre hjørne foran på skriveren.

Wyjmij z wnętrza pojemnika styropianowe 
materiały pakunkowe. Wyjmij cienką wkładkę 
styropianową.

Otwórz podajnik  1. Otwórz drzwiczki dostępu w prawym przednim 
rogu drukarki, wewnątrz podajnika 1.

Fjern skumpakkematerialet og den tynde 
skumindsats.

Åbn Bakke 1. Åbn dækslet i printerens forreste højre hjørne, 
inde i Bakke 1.

Remove the styrofoam packaging and the thin 
styrofoam insert.

Open Tray 1. Open the access door on the right, front corner of 
the printer, inside Tray 1.

Vyjměte pěnové balení a tenkou pěnovou vložku. Otevřete 1. zásobník. Otevřete přístupová dvířka v pravém spodním rohu 
tiskárny v 1. zásobníku.
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Entfernen Sie die Plastikabdeckung vom 
Drucker. (Wenn Sie die Umschlag-Zuführung 
wieder abnehmen, bringen Sie diese 
Abdeckung wieder an.)

Schieben Sie die Umschlag-Zuführung mit 
festem Druck in den Drucker hinein, bis sie 
einrastet. Ziehen Sie an der Umschlag-
Zuführung, um sicherzustellen, daß sie fest im 
Drucker sitzt.

Klappen Sie die Fachverlängerung nach unten. 
Heben Sie den Umschlagbeschwerer an.

Retire la cubierta de plástico de la impresora 
(vuelva a colocar la cubierta cuando no esté 
colocado el alimentador de sobres).

Inserte el alimentador de sobres en la 
impresora de modo que quede encajado en 
posición. Tire del mismo hacia fuera para 
comprobar que está firmemente colocado.

Baje la extensión de la bandeja y levante el 
pisasobres.

Otez le couvercle en plastique de l’imprimante. 
(Remettez-le en place lorsque le bac à 
enveloppes n’est pas monté.)

Introduisez le bac à enveloppes dans 
l’imprimante. Poussez fort jusqu’à ce qu’il soit 
en place. Vérifiez qu’il est bien bloqué en 
essayant de le ressortir, mais sans insister.

Dépliez l’extension du bac et soulevez le 
presse-enveloppes.

Rimuovere dalla stampante la copertura di 
plastica (riposizionarla quando l’alimentatore 
buste non è inserito).

Inserire l’alimentatore buste nella stampante, 
facendolo scattare in sede. Provare a tirarlo 
verso l’esterno per accertarsi che sia sistemato 
saldamente.

Spiegare verso il basso l’estensione del 
vassoio.  Sollevare il premibuste.

Vegye le a műanyag fedelet a nyomtatóról. 
(Helyezze vissza a fedelet, ha a borítékadagoló 
nincs csatlakoztatva.)

Határozott mozdulattal csúsztassa be a 
borítékadagolót a nyomtatóba, a helyére fog 
pattanni. Kifelé húzással győződjön meg arról, 
hogy a borítékadagoló biztonságosan a helyén 
van. 

Hajtsa le a tálca meghosszabbítását. Emelje fel a 
borítéknehezéket. 

Verwijder de kunststoffen afsluiting uit de 
printer. (Plaats de afsluiting terug wanneer de 
envelopinvoer niet is aangebracht.)

Schuif de envelopinvoer stevig in de printer: hij 
wordt op zijn plaats vergrendeld. Trek aan de 
envelopinvoer om er zeker van te zijn dat hij 
stevig op zijn plaats zit.

Vouw het verlengstuk van de lade uit. Licht het 
envelopgewicht op.

Fjern plastdekselet fra skriveren. (Montér 
dekselet når konvoluttmateren ikke er tilkoblet.)

Sett konvoluttmateren ordentlig inn i skriveren: 
Den låses på plass. Trekk konvoluttmateren 
utover for å være sikker på at den er godt 
festet.

Fell ned skuffeutvidelsen. Løft konvoluttvekten.

Wyjmij plastikową przykrywkę z drukarki. (Włóż z 
powrotem przykrywkę, kiedy podajnik kopert nie 
będzie podłączony.)

Włóż podajnik kopert dokładnie do drukarki: 
powinien zaskoczyć na swoje miejsce. Pociągnij 
za podajnik kopert, aby upewnić się, że jest on 
dobrze osadzony na swoim miejscu.

Rozłóż w dół przedłużenie pojemnika. Unieś w 
górę przycisk kopert.

Fjern plastdækslet fra printeren (Sæt dækslet 
på plads igen, når konvolutfremføreren ikke er 
installeret).

Sæt konvolutfremføreren helt ind i printeren: 
den klikker selv på plads. Træk udad i 
konvolutfremføreren for at kontrollere, at den 
sidder sikkert på plads.

Fold bakkeforlængeren ned. Løft 
konvolutklemmen. 

Remove the plastic cover from the printer. 
(Replace the cover when the envelope feeder is 
not attached.)

Insert the envelope feeder firmly into the 
printer: it latches into position. Pull outward on 
the envelope feeder to be sure that it is 
securely in place.

Fold down the tray extension.  Lift the envelope 
weight.

Z tiskárny sejměte plastikový kryt. (Kryt vrat’te na 
své místo, není-li nainstalován podavač obálek).

Podavač obálek pevně zasuňte do tiskárny tak, 
aby zapadnul do svépolohy. Zatažením směrem 
ven si ověřte, zda podavač obálek dobře sedí na 
svém místě.

Vyklopte nástavec zásobníku. Zdvihněte závaží 
obálek.



Drücken Sie die Entriegelung an der linken 
Umschlagführung zusammen, und schieben Sie 
die Führungen auseinander. 

Legen Sie Umschläge in die Umschlag-
Zuführung ein, und zwar mit den Nähten nach unten 
und der Frankierungsstelle zum Drucker hin. 
Schieben Sie die Umschläge vorsichtig so weit 
wie möglich hinein (wie abgebildet gestapelt).

Schieben Sie die Führungen so weit, bis sie die 
Umschläge berühren, ohne sie zu verbiegen. 
(Füllen Sie die Umschlag-Zuführung nur bis zur 
Höhe der Pfeile an den Führungen.)

Presione la palanca de liberación situada en la 
guía de sobres izquierda y separe las guías.

Ponga los sobres en el alimentador con las 
dobleces hacia abajo y la parte del sello 
orientada hacia la impresora. Empuje los sobres 
suavemente hasta el tope (apílelos tal como 
muestra la ilustración.)

Ajuste las guías de forma que entren en contacto 
con los sobres sin doblarlos (llene el alimentador 
de sobres sólo hasta el nivel indicado por las 
flechas de las guías).

Débloquez le levier de verrouillage situé à 
gauche du guide enveloppes et éloignez les 
guides l’un de l’autre.

Mettez des enveloppes dans le bac, collure vers 
le bas et coin à affranchir dirigé vers l’intérieur de 
l’imprimante. Poussez les enveloppes jusqu’à ce 
qu’elles butent (voir illustration).

Réglez les guides de façon à ce qu’ils effleurent 
les enveloppes sans les plier. (Ne dépassez pas 
la hauteur des flèches des guides lorsque vous 
mettez des enveloppes dans le bac.)

Comprimere la leva di rilascio situata sulla guida 
sinistra delle buste e allontanare le guide l’una 
dall’altra.

Caricare le buste nell’alimentatore, con i risvolti 
verso il basso e l’angolo per l’affrancatura verso 
la stampante. Spingere delicatamente le buste 
fino in fondo (caricarle come illustrato).

Portare le guide a contatto con le buste, ma 
senza piegarle (riempire l’alimentatore senza 
superare il livello indicato dalle frecce sulle 
guide).

Nyomja meg a kioldókart a bal borítékbeállítón, és 
csúsztassa szét a beállítókat. 

Töltse be a borítékokat a borítékadagolóba a 
hajtókával lefelé és a bélyeges végükkel a 
nyomtató felé. Gyengéden (az ábra szerint 
kötegbe illesztve) nyomja a borítékokat befelé 
ütközésig. 

Állítsa be a beállítókat úgy, hogy azok érintsék, de 
ne hajlítsák meg a borítékokat. (Csak a beállítókon 
lévő nyilakig töltse meg a borítékadagolót.)

Knijp in de hendel van de linker envelopgeleider 
en schuif de geleiders uit elkaar.

Laad enveloppen in de envelopgeleider met de 
naden omlaag en de frankeerzijde naar de printer 
toe. Druk de enveloppen voorzichtig zo ver 
mogelijk naar binnen (opstapelen zoals 
afgebeeld.)

Stel de geleiders zodanig af dat zij de 
enveloppen raken zonder ze te buigen. (Vul de 
envelopinvoer niet hoger dan de pijlen op de 
geleiders.)

Klem sammen utløserspaken på den venstre 
konvoluttskinnen, og skyv skinnene fra 
hverandre.

Legg konvolutter i materen, slik at åpningen 
vender ned og frankeringssiden mot skriveren. 
Skyv konvoluttene forsiktig inn så langt de går 
(stable dem som vist på figuren).

Juster skinnene slik at de ligger inntil 
konvoluttene uten å bøye dem. (Fyll 
konvoluttmateren bare opp til pilene på 
skinnene).

Ściśnij dźwignię zwalniającą na lewym regulatorze 
kopert i rozsuń regulatory.

Włóż koperty do podajnik kopert, łączeniami w 
dół i miejscem na znaczek w stronę drukarki. 
Delikatnie pchnij koperty do wnętrza, tak daleko 
jak się da (ułóż je jak pokazano).

Przesuń regulatory tak, aby dotykały kopert nie 
wyginając ich. (Napełnij podajnik kopert tylko do 
strzałek na regulatorach.)

Tryk på udløseren på det venstre konvolutstyr, og 
skub konvolutstyrene fra hinanden.

Læg konvolutterne i konvolutfremføreren med 
sømmene nedad og frankeringsenden ind mod 
printeren. Skub forsigtigt konvolutterne så langt 
ind, som de kan komme (læg dem i stakken som 
vist).

Justér konvolutstyrene, så de rører konvolutterne 
uden at bøje dem (Du må kun fylde 
konvolutfremføreren op til pilene på styrene).

Squeeze the release lever on the left envelope 
guide and slide the guides apart.

Load envelopes into the envelope feeder with the 
seams down and the postage end toward the 
printer. Gently push the envelopes in as far as 
they will go (stack as shown.)

Adjust the guides to touch the envelopes without 
bending them.  (Fill the envelope feeder only as 
high as the arrows on the guides.)

Stiskněte uvolňovací páčku na levém vodítku 
obálek a vodítka od sebe odtáhněte.

Do podavače obálek vložte obálky slepenou 
stranou směrem dolů a stranou pro známky 
směrem k tiskárně. Obálky opatrně zatlačte až 
nadoraz (viz štos na obrázku).

Vodítka nastavte tak, aby se obálek dotýkala, ale 
neohýbala je. (Podavač obálek naplňte pouze po 
šipky na vodítcích.)
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Lower the envelope weight onto the envelopes.

Note: You may need to configure the printer 
software to recognize the envelope feeder. 
(See the software help.)

Make sure the correct envelope size appears 
on the control panel. Press [GO]  if correct, 
press [- Value +]  to select other sizes. 

Whenever you print envelopes, select the 
envelope size from the Paper Handling Menu in 
the printer’s control panel (see step 14).

Závaží obálek sklopte na obálky.

Poznámka: Může být nutné provést konfiguraci 
softwaru tiskárny, aby rozpoznala podavač 
obálek (viz nápověda softwaru).

Zkontrolujte, zda je na ovládacím panelu 
zobrazen správný formát obálek. Stiskněte 
[POKRAČOVAT] pokud je formát správný, 
stisknutím [- Hodnota +] zvolte jiné formáty. 

Při každém tisku obálek zvolte formát obálky z 
nabídky zpracování papíru na ovládacím panelu 
tiskárny (viz krok 14).

Lassen Sie den Umschlagbeschwerer auf die 
Umschläge hinab. 
Hinweis: Eventuell ist es notwendig, die 
Druckersoftware entsprechend zu 
konfigurieren, bevor die Umschlag-Zufüh-
rung erkannt wird. (Siehe Hilfe zur Software.)

Stellen Sie sicher, daß das richtige Umschlag-
format auf dem Bedienfeld angezeigt wird. 
Drücken Sie die GO-Taste, wenn das Format 
richtig ist. Drücken Sie die Taste [- Wert +] , wenn 
Sie ein anderes Format einstellen möchten. 

Vor jedem Drucken von Umschlägen wählen 
Sie das Umschlagformat über das 
Papierzuführungsmenü auf dem Bedienfeld des 
Druckers (siehe Schritt 14).

Baje el pisasobres. 
Nota: Es posible que tenga que configurar el 
software de impresión para que reconozca el 
alimentador de sobres (consulte la ayuda del 
software de impresión).

Compruebe que el panel de control indica el 
tamaño correcto de los sobres. Pulse 
[CONTINUAR]  si el tamaño es correcto, o 
[- VALOR +]  para seleccionar otro tamaño.

Siempre que imprima en sobres, seleccione el 
tamaño en el menú Manejo del papel del panel 
de control de la impresora (consulte el paso 
14).

Abaissez le presse-enveloppes sur les 
enveloppes. 
Remarque : Vous risquez d’avoir à configurer le 
logiciel d’imprimante pour qu’il reconnaisse le 
bac à enveloppes (voir l’aide du logiciel).

Assurez-vous que le panneau de commande 
affiche le bon format d’enveloppe. Appuyez sur 
[Reprise]  si c’est le cas, sinon, appuyez sur 
[- Valeur +]  pour sélectionner un autre format. 

Lorsque vous procédez à l’impression 
d’enveloppes, sélectionnez le format dans le 
menu Traitement du papier du panneau de 
commande de l’imprimante (voir étape 14).

Abbassare il premibuste.
Nota: potrebbe essere necessario configurare il 
software della stampante per rilevare 
l’alimentatore buste (consultare la guida del 
software).

Accertarsi che sul pannello di controllo sia 
visualizzato il formato giusto delle buste. Se il 
formato è corretto, premere [Continua] , 
altrimenti premere [- Valore +]  per selezionare 
il formato giusto. 

Ogni volta che si stampa sulle buste, 
selezionare il formato dal menu Gestione carta 
del pannello di controllo della stampante 
(vedere il punto 14).

Eressze le a borítéknehezéket a borítékokra. 

Megjegyzés: A nyomtatószoftvert valószínűleg 
konfigurálni kell ahhoz, hogy felismerje a 
borítékadagolót. (Lásd a szoftver súgóját.)

Győződjön meg arról, hogy a helyes 
borítékméret jelenik meg a kezelőpanelen. Ha 
igen, nyomja meg a [Folytatás] gombot, ha 
nem, nyomja meg az [- Érték +] gombot más 
méretek kiválasztásához. 

Amikor borítékot nyomtat, válassza ki a boríték 
méretét a nyomtató kezelőpaneljének 
Papírkezelés menüjéből (lásd a 14. lépést).

Plaats het envelopgewicht weer op de 
enveloppen.
Let op: Mogelijk moet u de printersoftware 
configureren zodat deze de envelopinvoer 
herkent. (Zie de Help voor de software.)

Controleer of het juiste envelopformaat op het 
bedieningspaneel staat. Druk op [START]  als 
het formaat juist is, druk op [- Waarde +]  om 
een ander formaat te kiezen. 

Wanneer u enveloppen afdrukt, moet u het 
envelopformaat uit het menu Papierverwerking 
op het bedieningspaneel van de printer 
selecteren (zie stap 14).

Senk konvoluttvekten ned på konvoluttene.
Merk: Du må sannsynligvis konfigurere 
skriverprogramvaren for at den skal registrere 
konvoluttmateren (se hjelpefunksjonen i 
programvaren).

Kontroller at riktig konvoluttstørrelse vises på 
kontrollpanelet. Trykk på [Start]  hvis den er 
riktig, eller på [- Verdi +]  for å velge andre 
størrelser.

Når du skal skrive ut konvolutter, velger du 
konvoluttstørrelsen fra Papirhåndterings-
menyen på skriverens kontrollpanel (se 
trinn 14).

Spuść przycisk na plik kopert.
Uwaga: Może zajść potrzeba skonfigurowania 
oprogramowania drukarki, aby rozpoznawało 
ono podajnik kopert. (Zobacz pomoc do 
oprogramowania.)

Upewnij się, że na panelu sterowania pojawia się 
właściwy format kopert. Jeżeli jest właściwy, 
naciśnij [START], jeżeli nie jest, naciśnij 
[- Wartość +], aby wybrać inny format. 

Przy każdym drukowaniu kopert, należy wybrać 
format koperty w menu “Obsługa papieru” na 
panelu sterowania drukarki (zobacz czynność 
14).

Sænk konvolutklemmen ned på konvolutterne.
Bemærk: Det kan være nødvendigt at 
konfigurere printerens software, så den 
anerkender konvolutfremføreren (Se hjælp til 
printerens software).

Kontrollér, at det korrekte konvolutformat er vist 
på kontrolpanelet. Tryk på [START] , hvis 
konvolutformatet er korrekt, eller tryk på 
[- Værdi +]  for at vælge andre formater. 

Hver gang du udskriver på konvolutter, skal du 
vælge konvolutformatet i 
Papirhåndteringsmenuen på printerens 
kontrolpanel (se trin 14).
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Select the envelope size from your software 
application or the printer driver. See the user’s 
guide for more important information.

Formát obálky zvolte ve své softwarové aplikaci 
nebo v řídicím programu tiskárny. Další důležité 
informace naleznete v uživatelské příručce.

Wählen Sie das Umschlagformat über die 
Softwareanwendung oder den Druckertreiber. 
Weitere wichtige Informationen hierzu finden 
Sie im Benutzerhandbuch.

Seleccione el tamaño del sobre en el software 
de aplicación o en el controlador de impresora. 
Consulte la guía del usuario para obtener más 
información importante.

Sélectionnez le format d’enveloppe dans 
l’application utilisée ou dans le pilote d’imprimante. 
Pour de plus amples informations, reportez-vous 
au Guide d’utilisation.

Selezionare il formato delle buste 
dall’applicazione software o dal driver della 
stampante. Consultare la Guida dell’utente per 
altre informazioni.

Válassza ki a borítékméretet a szoftver 
alkalmazásból vagy a 
nyomtatóillesztő-programból. További fontos 
információkért lapozza fel a nyomtató 
felhasználói kézikönyvét.

Selecteer het envelopformaat in uw 
softwareprogramma of de printerdriver. Zie de 
gebruikershandleiding voor verdere belangrijke 
informatie.

Velg konvoluttstørrelsen gjennom programmet 
eller skriverdriveren. Slå opp i 
brukerhåndboken hvis du vil ha mer viktig 
informasjon.

Wybierz format koperty w swoim programie lub 
w sterowniku drukarki. Więcej potrzebnych 
informacji można znaleźć w instrukcji obsługi 
drukarki.

Vælg konvolutformatet i softwareprogrammet 
eller printerdriveren. Du kan finde flere vigtige 
oplysninger i brugervejledningen.
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Zarf besleyicideki bandı çıkarmak için yukarı 
kaldırın.

Zarf besleyici tepsisini açmak için aşağıya 
çekin. 

Köpük ve karton ambalaj malzemelerini 
çıkarmak için dışarıya ve yukarıya çekin.

Ïîòÿíèòå ââåðõ è óäàëèòå ëåíòó, 
èñïîëüçîâàííóþ äëÿ óïàêîâêè ïèòàòåëÿ 
êîíâåðòîâ. 

Ïîòÿíèòå âíèç è îòêðîéòå ëîòîê ïèòàòåëÿ 
êîíâåðòîâ. 

Ïîòÿíèòå â íàïðàâëåíèè íàðóæó è ââåðõ è 
óäàëèòå ïåíîïëàñò è êàðòîí, 
èñïîëüçîâàííûå äëÿ óïàêîâêè ïðèíòåðà.

Ανασηκώστε για ν’ αφαιρέσετε την ταινία από 
τον τροφοδότη φακέλων.

Πιέστε προς τα κάτω για ν’ ανοίξετε το δίσκο 
του τροφοδότη φακέλων. 

Τραβήξτε για ν’ αφαιρέσετε το αφρολέξ και 
τα χαρτόνια της συσκευασίας.

Dra tejpen uppåt för att avlägsna den från 
kuvertmataren.

Fäll ner luckan för att öppna kuvertmataren. Dra förpackningsplasten och kartongen utåt 
och uppåt.

Puxe para cima para remover a fita do 
alimentador de envelopes.

Puxe para baixo para abrir a bandeja do 
alimentador de envelopes. 

Puxe para fora e para cima para remover o 
isopor e o papelão de embalagem.

Vedä teippiä ylös ja poista se 
kirjekuorilokerosta.

Avaa kirjekuorilokeron alusta vetämällä alas. Poista styroxiset ja pahviset pakkausmateriaalit 
vetämällä ulos ja ylös.



Köpük ambalaj malzemesini ve ince köpük 
parçasını çıkarın.

Tepsi 1’i açın. Tepsi 1’in içerisinde, yazıcının ön sağ 
köşesindeki erişim kapağını açın.

Óäàëèòå ïåíîïëàñòîâóþ óïàêîâêó è òîíêèé 
âêëàäûø èç ïåíîïëàñòà. 

Îòêðîéòå ëîòîê 1. Îòêðîéòå äâåðöó, ðàñïîëîæåííóþ âíóòðè 
ëîòêà 1 â ïðàâîì óãëó ñ ïåðåäíåé ñòîðîíû 
ïðèíòåðà.

Αφαιρέστε το αφρολέξ της συσκευασίας και το 
λεπτό ένθετο αφρολέξ της συσκευασίας.

Ανοίξτε το ∆ίσκο 1. Ανοίξτε τη θυρίδα πρόσβασης στη δεξιά 
εµπρόθια γωνία του εκτυπωτή στο εσωτερικό 
του ∆ίσκου 1.

Avlägsna förpackningsplasten och det tunna 
plastinlägget.

Öppna Fack 1. Öppna luckan som sitter i det högra hörnet på 
framsidan av skrivaren, inuti Fack 1.

Remova o isopor de embalagem e o inserto de 
isopor fino.

Abra a bandeja 1. Abra a porta de acesso no canto direito, na frente 
da impressora, dentro da bandeja 1.

Poista styroxinen pakkausmateriaali ja ohut 
sisäkappale.

Avaa lokero 1. Avaa kirjoittimen oikeassa etukulmassa oleva 
luukku lokeron 1 sisältä.
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Yazıcının plastik kapağını çıkarın. (Zarf 
besleyici takılı değilken kapağı geri yerine 
takın.)

Zarf besleyiciyi yazıcının içine sıkıca itin: yerine 
kenetlenecektir. Yerine sıkıca oturduğundan 
emin olmak için zarf besleyiciyi dışarıya doğru 
çekin.

Tepsi uzantısını aşağıya katlayın. Zarf ağırlığını 
kaldırın.

Óäàëèòå ñ ïðèíòåðà ïëàñòèêîâóþ êðûøêó. 
(Óñòàíîâèòå êðûøêó íà ìåñòî, åñëè ïèòàòåëü 
êîíâåðòîâ íå ïðèñîåäèíåí.)

Ïëîòíî âñòàâüòå ïèòàòåëü êîíâåðòîâ â 
ïðèíòåð. Ïèòàòåëü äîëæåí çàôèêñèðîâàòüñÿ 
â ðàáî÷åì ïîëîæåíèè. 

Ïîòÿíèòå ïèòàòåëü êîíâåðòîâ íàðóæó, ÷òîáû 
óáåäèòüñÿ, ÷òî îí ïëîòíî óñòàíîâëåí â 
ðàáî÷åå ïîëîæåíèå.

Αφαιρέστε το πλαστικό κάλυµµα από τον 
εκτυπωτή. (Επανατοποθετήστε το κάλυµµα 
όταν δεν χρησιµοποιείτε τον τροφοδότη 
φακέλων).

Εφαρµόστε τον τροφοδότη φακέλων στον 
εκτυπωτή µέχρι να στερεωθεί καλά. Τραβήξτε 
τον τροφοδότη φακέλων προς τα έξω για να 
βεβαιωθείτε ότι έχει εφαρµόσει στη θέση του.

Αναπτύξτε την προέκταση του δίσκου. 
Ανασηκώστε το βάρος συγκράτησης των 
φακέλων.

Avlägsna plastskivan ur skrivaren. (Sätt tillbaka 
skivan när kuvertmataren inte är installerad.)

Skjut in kuvertmataren ordentligt i skrivaren: 
den ska knäppa fast. Dra i kuvertmataren för att 
kontrollera att den sitter som den ska.

Fäll ner pappersstödet. Lyft upp kuvertplattan.

Remova a tampa plástica da impressora. 
(Recoloque a tampa quando o alimentador de 
envelopes não estiver sendo usado.)

Insira o alimentador de envelopes com firmeza 
na impressora: ele trava na posição. Tente 
puxar o alimentador de envelopes para fora 
para verificar se está preso na posição.

Abaixe a extensão da bandeja. Levante o 
suporte de apoio dos envelopes.

Poista kirjoittimen muovinen kansi. (Laita kansi 
takaisin paikoilleen, kun kirjekuorilokero ei ole 
liitettynä.)

Aseta kirjekuorilokero tiukasti kirjoittimeen: se 
lukkiutuu paikoilleen. Vedä kirjekuorilokeroa 
ulos varmistaaksesi sen olevan kunnolla kiinni.

Käännä lokeron jatkoalusta alas. Nosta 
kirjekuoripaino ylös.



Sol zarf kılavuzu üzerindeki bırakma kolunu 
sıkıştırıp kılavuzları iterek birbirlerinden 
uzaklaştırın.

Zarf besleyiciye, zarfları ek yerleri alta ve pul 
yapıştırılan ucu öne gelecek şekilde yerleştirin. 
Zarfları zorlamadan gidebildikleri kadar içeriye 
itin (gösterilen şekilde desteleyin.) 

Kılavuzları, zarflara bükmeden dokunacak 
şekilde ayarlayın.  (Zarf besleyiciyi sadece 
kılavuzların üzerindeki okların hizasına kadar 
doldurun.)

Îòêèíüòå äîïîëíèòåëüíóþ îïîðó ëîòêà. 
Ïîäíèìèòå ïðèæèìíîå óñòðîéñòâî äëÿ 
êîíâåðòîâ. Íàäàâèòå íà ôèêñàòîð ëåâîé 
íàïðàâëÿþùåé êîíâåðòîâ è ðàçäâèíüòå 
íàïðàâëÿþùèå. 

Çàãðóçèòå êîíâåðòû â ïèòàòåëü øâàìè âíèç è 
ñòîðîíîé äëÿ ìàðêè â íàïðàâëåíèè ïðèíòåðà. 
Îñòîðîæíî ïðîòîëêíèòå êîíâåðòû â 
íàïðàâëåíèè ïðèíòåðà äî óïîðà (ñïîñîá 
óêëàäêè ïîêàçàí íà ðèñóíêå).

Îòðåãóëèðóéòå ïîëîæåíèå íàïðàâëÿþùèõ 
òàê, ÷òîáû îíè êàñàëèñü êîíâåðòîâ, íå èçãèáàÿ 
èõ.  (Ïèòàòåëü äëÿ êîíâåðòîâ ñëåäóåò 
çàïîëíÿòü òîëüêî äî óðîâíÿ ñòðåëîê íà 
íàïðàâëÿþùèõ.) 

Πιέστε το µοχλό απασφάλισης στον αριστερό 
οδηγό φακέλων και αποµακρύνετε τους 
οδηγούς. 

Τοποθετήστε φακέλους στον τροφοδότη 
φακέλων µε την επιφάνεια επικόλλησης προς τα 
κάτω και το σηµείο επικόλλησης 
γραµµατοσήµων προς τον εκτυπωτή. Πιέστε 
ελαφρά τους φακέλους προς τα µέσα µέχρι να 
συναντήσουν αντίσταση (το πακέτο φακέλων σε 
διάταξη σύµφωνα µε το σχήµα).

Ρυθµίστε τους οδηγούς µέχρι ν’ αγγίξουν τους 
φακέλους χωρίς να τους λυγίζουν. 
(Τοποθετήστε φακέλους στον τροφοδότη µέχρι 
το σηµείο που δείχνουν τα βέλη στους οδηγούς).

Tryck ihop regeln på den vänstra kuvertledaren 
och skjut isär kuvertledarna.

Lägg i kuvert i kuvertmataren med skarvarna 
nedåt och hörnet där frimärket ska sitta in emot 
skrivaren. Skjut försiktigt in kuverten så långt det 
går (enligt illustrationen).

Justera ledarna, så att de ligger an emot 
kuverten utan att dessa böjs. (Fyll inte på 
kuvertmataren mer än till pilarna på ledarna.)

Pressione a alavanca de liberação na guia de 
envelopes esquerda e deslize as guias em 
direções opostas.

Carregue os envelopes no alimentador de envelopes 
com as emendas para baixo e a área de 
postagem voltada para a impressora. Com cuidado, 
empurre os envelopes para dentro da impressora, o 
máximo possível (empilhe como mostrado).

Ajuste as guias para que toquem os envelopes 
sem curvá-los. (Preencha o alimentador de 
envelopes somente até a altura das setas das 
guias.)

Purista vasemmassa kirjekuoren ohjaimessa 
olevaa vapautinsalpaa ja liu’uta ohjaimet erilleen.

Lataa kirjekuoria kirjekuorilokeroon, saumat 
alaspäin ja postimerkkipää kirjoitinta kohti. 
Työnnä kirjekuoria kevyesti niin pitkälle kuin ne 
menevät (pinoa kuten kuvassa).

Säädä ohjaimet niin että ne koskettavat 
kirjekuoria niitä kuitenkaan taivuttamatta. (Täytä 
kirjekuorilokero vain ohjaimissa oleviin nuoliin 
saakka.)
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Zarf ağırlığını zarfların üzerine indirin. 

Not: Yazıcı yazılımını zarf besleyiciyi tanıyacak 
şekilde yapılandırmanız gerekebilir. (Yazılım 
yardımına bakın.)

Kontrol panelinde doğru zarf boyutunun 
göründüğünden emin olun. Doğruysa [Devam] 
düğmesine, başka boyut seçmek içinse 
[- Değer +] düğmesine basın. 

Zarf üzerine baskı yaparken zarf boyutunu 
yazıcının kontrol panelindeki Kağıt Kullanımı 
Menüsü’nden seçin (işlem 14’e bakın).

Îïóñòèòå ïðèæèìíîå óñòðîéñòâî äëÿ 
êîíâåðòîâ íà êîíâåðòû. Ïðèìå÷àíèå: Âàì 
ìîæåò ïîòðåáîâàòüñÿ çàäàòü êîíôèãóðàöèþ 
ïðîãðàììíîãî îáåñïå÷åíèÿ ïðèíòåðà, 
÷òîáû îí ðàñïîçíàâàë ïèòàòåëü êîíâåðòîâ. 
(Ñì. ñïðàâêó ïðîãðàììíîãî îáåñïå÷åíèÿ.)

Óáåäèòåñü, ÷òî íà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ 
ïîêàçàí ïðàâèëüíûé ðàçìåð êîíâåðòîâ. 
Åñëè óñòàíîâëåí ïðàâèëüíûé ðàçìåð, 
íàæìèòå êëàâèøó [ÏÐÎÄÎËÆÈÒÜ]. Â 
ïðîòèâíîì ñëó÷àå óñòàíîâèòå ðàçìåð, 
íàæèìàÿ êëàâèøó [- Çíà÷åíèå +]. 

Ïðè ïå÷àòè íà êîíâåðòàõ âûáèðàéòå ðàçìåð 
êîíâåðòà èç ìåíþ îáðàáîòêè áóìàãè íà 
ïàíåëè óïðàâëåíèÿ ïðèíòåðà (ñì. øàã 14).

Χαµηλώστε το βάρος συγκράτησης πάνω 
στους φακέλους. 
Σηµείωση: Ίσως χρειαστεί να διαµορφώσετε το 
λογισµικό του εκτυπωτή ώστε ν’ αναγνωρίζει 
τον τροφοδότη φακέλων (βλ. βοήθεια για το 
λογισµικό).

Βεβαιωθείτε ότι στον πίνακα ελέγχου 
εµφανίζεται το σωστό µέγεθος φακέλων. 
Πατήστε [GO]  αν είναι σωστό ή πατήστε 
[- Value +]  για επιλογή άλλων µεγεθών. 

Όταν τυπώνετε φακέλους επιλέξτε το µέγεθος 
από το µενού Paper Handling στον πίνακα 
ελέγχου του εκτυπωτή (βλ. βήµα 14).

Fäll ner plattan över kuverten. 
Obs! Det kan hända att du måste konfigurera 
skrivarprogrammet för att datorn ska känna av 
kuvertmataren. (Se hjälpsystemet för 
programmet.)

Kontrollera att rätt kuvertstorlek anges på 
skrivarens kontrollpanel. Tryck på [Start]  om 
rätt storlek anges eller tryck på [- Värde +]  för 
att ange en annan storlek. 

När du skriver ut på kuvert ska du ange 
kuvertstorlek i menyn Pappershantering på 
skrivarens kontrollpanel (se steg 14).

Abaixe o suporte de apoio sobre os envelopes.
Nota: Pode ser necessário configurar o 
software de impressão para que reconheça o 
alimentador de envelopes. Consulte a ajuda do 
software.

Verifique se o tamanho do envelope correto é 
exibido no painel de controle. Pressione 
[CONTINUAR]  se estiver correto, pressione 
[- Valor +]  para selecionar outros tamanhos. 

Sempre que imprimir envelopes, selecione o 
tamanho do envelope no menu Manuseio de 
Papel, no painel de controle da impressora. 
Consulte a etapa 14.

Laske kirjekuoripaino kirjekuorten päälle.

Huomaa: Sinun täytyy ehkä määrittää 
kirjoitinohjelmisto tunnistamaan 
kirjekuorilokero. (Katso ohjelmiston ohjeita.)

Varmista, että ohjauspaneelissa näkyy oikea 
kirjekuorikoko. Paina [JATKA] , jos koko on 
oikein, paina [- Arvo +] , jos haluat valita toisen 
koon. 

Kun tulostat kirjekuoria, valitse kirjekuorikoko 
kirjoittimen ohjauspaneelin Paperivalikosta 
(katso vaihetta 14).
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Zarf boyutunu yazılım uygulamanızdan veya 
yazıcı sürücüsünden seçin. Daha önemli bilgiler 
için kullanım kılavuzuna bakın.

Âûáåðèòå ðàçìåð êîíâåðòà ïðè ïîìîùè 
ïðèêëàäíîé ïðîãðàììû èëè äðàéâåðà 
ïðèíòåðà.  Âàæíûå äîïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèÿ 
ïðèâåäåíû â Ðóêîâîäñòâå äëÿ ïîëüçîâàòåëåé 
ê ïðèíòåðó.

Επιλέξτε το µέγεθος των φακέλων από την 
εφαρµογή του λογισµικού σας ή τον οδηγό του 
εκτυπωτή. Ανατρέξτε στον οδηγό χρήσης για 
περισσότερες σηµαντικές πληροφορίες.

Välj kuvertstorlek i tillämpningsprogrammet eller i 
skrivardrivrutinen. I användarhandboken finns 
ytterligare viktiga upplysningar.

Selecione o tamanho do envelope no seu 
aplicativo ou driver da impressora. Consulte o 
guia do usuário para obter mais informações 
importantes.

Valitse kirjekuorikoko joko ohjelmasta tai 
kirjoitinohjaimesta. Käyttöopas sisältää tärkeitä 
lisätietoja.
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